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Аннотация. Исследование монгольского эпоса «Гэсэр» в КНР можно 
разделить на три этапа: 1950-е − середина 1960-х гг.; начало 1980-х – 
конец 1990-х гг.; начало XXI в. – настоящее время. В течение этого 
времени были собраны, опубликованы и переведены многочислен-
ные версии письменных текстов «Гэсэра». В то же время большое 
количество устных версий было записано от монгольских сказителей 
в разных провинциях Китая. Сбор монгольских рукописей и устных 
версий в Китае продолжается и в настоящее время, публикуются все 
новые и новые письменные и устные тексты «Гэсэра». Изучение мон-
гольского «Гэсэра» от общего исследования эпоса перешло к анализу 
конкретных текстов и локальных версий Гэсэриады.
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Abstract. Since the middle of the last century, the research of the Mongolian 
epic “Geser” in China can be divided into three stages: 1950-mid 1960s; 
early 1980s-late1990s; early 20th-now. In course of those three stages 
numerous versions of written texts of “Geser” were collected, published and 
translated. At the same time a large number of oral versions was recorded 
from Mongolian storytellers in different provinces in China. And it is 
worth mentioning that the collection of both the Mongolian manuscripts 
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and oral versions of the tale is still going on in China, and more and more 
new written and oral texts of “Geser” are being published. By now the 
research focus of Mongolian “Geser” shifted from the epic general research 
to analyzing the more specific texts or certain local “Geser” traditions.
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Работа по изучению монгольского «Гэсэра» в КНР началась 
в 50-е гг. прошлого столетия. За это время исследователями раз-
ных поколений было написано большое количество научных 
книг и статей на эту тему, проведено много конференций и сим-
позиумов. 

Прежде всего следует назвать обзорные работы о «Гэсэре». 
К ним относятся статьи, в разное время написанные исследо-
вателями из Внутренней Монголии: Ю. Чимэддоржем («Обзор 
изучения “Гэсэра” в Китае») [Чиммэддорж 1986, с. 55–56],  
Гэрэлжавом («Обзор изучения монгольского Гэсэра») [Гэрэлжав 
1993, с. 77–80], Б. Сухээ («Обзор изучения монгольского “Гэсэра” 
в Китае в XX веке») [Сухээ 2002, с. 6–11], У. Начин («Тенденции 
в изучении эпоса “Гэсэр” – к 300-летию ксилографического изда-
ния») [Начин 2016, с. 6–10]. Нельзя не упомянуть в этой связи 
большое введение к первому тому издания «Полного текста “Гэсэ-
ра”», в котором его автор, научный сотрудник Академии обще-
ственных наук КНР Сэцэнмунх, дал подробное описание всех 
опубликованных работ о «Гэсэре» внутри страны1.

Как считает большинство гэсэроведов КНР, изучение этого 
эпоса в нашей стране может быть поделено на три этапа: 

1) 1950-е – середина 1960-х гг.;
2) начало 1980-х – конец 1990-х гг.;
3) начало XХI в. – настоящее время.

Первый этап

С начала 50-х гг. и до середины 60-х гг. ХХ в. работа по изу-
чению «Гэсэра» шла в основном по двум направлениям. Первое 
направление – публикация письменных версий эпоса. Например,  

1 Сэцэнмунх. Geser-ün bürin bičig, terigün boti [Полный текст 
«Гэсэра», том 1]. Begeǰing [Пекин]: ündüsüten-ü keblel-ün qoriya [Изд-во 
национальностей], 2002. С. 1–57.
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в 1956 г. Народным издательством Внутренней Монголии были 
изданы первая и вторая книги «Повести о владыке десяти сторон 
света Гэсэр-хане»2. В первую книгу вошли семь глав так называ-
емого пекинского ксилографического издания «Гэсэсра», во вто-
рую – шесть глав «Гэсэра», обнаруженного в монастыре Лун-
фусы. В 1960 г. Санжайжав сделал полный китайский перевод 
пекинской версии «Гэсэра» и опубликовал его3.

Второе направление заключалось в записи устных версий и 
их публикации. В 1958–1959 гг. писатель Ю. Чимэддорж записал 
от известного внутреннемонгольского сказителя Паджая 80 часов 
устной версии «Гэсэра» и в 1959 г. опубликовал эти записи 
(60 000 строк) в Народном издательстве Внутренней Монголии, 
озаглавив свой труд «Гэсэр-батор»4. В том же году переводчик 
Анчинхуу перевел эту версию на китайский язык и опубликовал 
свой перевод, который стал первым переводом устной версии мон-
гольской Гэсэриады на китайский язык5.

С середины 1960-х и до середины 1970-х гг. в результате собы-
тий, связанных с культурной революцией, работа по изучению 
Гэсэриады была остановлена и возобновилась только в 1980-е гг. 
К этому времени мы относим второй этап изучения «Гэсэра», когда 
началась широкомасштабная работа по записи устных версий, их 
публикации и изучению, а также организации научных форумов, 
посвященных монгольскому «Гэсэру». В 1984 г. был создан Все-
китайский центр по координации исследований «Гэсэра», объ-
единивший всех исследователей «Гэсэра». Этот центр проводил 
и проводит экспедиции по сбору Гэсэриады и работу по ее изуче-
нию во всех семи районах ее распространения в КНР (Внутрен-
няя Монголия, Тибет, Синцзян, провинции Цинхай, Сычуань, 
Ганьсу, Ляонин). За это время были записаны устные тексты при-
близительно от ста монгольских сказителей на всей территории 
КНР – всего около 400 часов [Начин 2016, с. 7]. Кроме того, были 
опубликованы различные рукописные версии эпоса: «Ордосская»,  

2 Arban ǰüg-un eǰen geser qaγan-u tuγuǰi orosiba [Повести о владыке 
десяти сторон света Гэсэр-хане]. Kukeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un 
arad-un keblel-un qoriya [Народное изд-во Внутренней Монголии], 1956.

3 Санжайжав. Гэ сы эр чжуань [Гэсэр]. Бэй Цзин [Пекин]: Жэнь минь 
вэнь сюэ чу бань шэ [Изд-во Жэйминьвэньсюэ чубаньшэ], 1960.

4 Чимэддорж Ю. Geser baγatur [Гэсэр-батор]. Kükeqota [Хух-Хото]: 
öbür mongγol-un arad-un keblel-ün qoriya [Народное изд-во Внутренней 
Монголии], 1959.

5 Анчинхуу. Ин сюн гэ сы эр кэ хань [Герой гэсэр хань]. Бэй Цзин 
[Пекин]: Жэнь минь вэнь сюэ чу бань шэ [Изд-во Жэйминьвэньсюэ 
чубаньшэ], 1981.
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из Устын-дзу, «Лин-Гэсэр», «Номчи-хатун», «Кукунорская»,  
а также многочисленные устные версии. Здесь надо сказать, что 
в целом эти версии близки пекинскому ксилографическому изда-
нию, отличаются они составом глав, способом деления повест-
вования на главы и некоторыми разночтениями. Тогда же на 
монгольском письме были изданы бурятские версии «Гэсэра»: эхи-
рит-булагатская, версия Дмитриева, сводный текст «Абай-Гэсэра» 
в редакции Намжила Балдано. Были переведены на китайский 
язык и изданы фундаментальные работы о «Гэсэре» иностран-
ных ученых, такие как «Героический эпос монгольских народов» 
С.Ю. Неклюдова [Неклюдов 1984]6.

Особый вклад в этот период в исследование «Гэсэра» вне-
сли несколько человек. Литератор из Внутренней Монголии 
Ю. Чимэддорж в 1981 г. написал «Заметки о Гэсэриаде» [Чиммэд-
дорж 1985а, с. 194–217], в которых исследовал ареал распростра-
нения монгольского «Гэсэра», историю изучения, идейные и худо-
жественные особенности эпоса. В 1983 г. в статье «О нескольких 
рукописях и ксилографическом издании монгольского “Гэсэра” и 
их соотношении» [Чиммэддорж 1985б, с. 93–122] на основе ана-
лиза содержания девяти рукописных версий и нескольких устных 
версий «Гэсэра» он пришел к выводу, что, несмотря на то что каж-
дая из них имеет свои особенности, все они близки между собой. 
В 1985 г. в статье «Несколько вопросов о монгольском “Гэсэре”» 
[Чиммэддорж 1985в, с. 328–342] он остановился на таких про-
блемах, как соотношение монгольского и тибетского «Гэсэра», 
характерные черты монгольского «Гэсэра» и время создания мон-
гольской версии. В ней он утверждал, что монгольский «Гэсэр» 
произошел от тибетского «Гэсэра» и имеет с ним одни истоки, 
являясь другой ветвью эпоса. Он также согласился с мнением ака-
демика Ц. Дамдинсурэна, что «Гэсэр» – это историческое лицо и что 
хан, ставший прототипом героя, жил в XI в. Время возникновения 
монгольского «Гэсэра» ученый отнес к периоду позднее XIII в.

Другой известный исследователь «Гэсэра», Х. Дамбижалцан, 
в статье «Сравнительный анализ тибетского и монгольского “Гэсэ-
ра” и особенности монгольского “Гэсэра”» [Дамбижалцан 1985, 
с. 123–139] также высказал мысль о том, что тибетский и мон-
гольский «Гэсэр» имеют общие истоки и самостоятельное разви-
тие, обозначив этот процесс формулой «два ручья одной реки». 
Поддер жал он и мнение об историчности «Гэсэра». 

6 Перевод этой книги: Сюй чан хань, Гао вэнь фэн, Чжан цзи чжи. Мэн 
гу рэнь минь дэ ин сюнши ши [Героический эпос монгольских народов]. 
Хух-Хото: Нэй мэн гу минь цзу да сюе сюе бао [Университет Внутренней 
Монголии], 1991.
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В 1984 г. была издана статья Сэцэнмунха об ойратской (запад-
номонгольской) Гэсэриаде, в которой он рассказывает о распро-
странении, содержании, персонажах, художественных особен-
ностях ойратских рукописей «Гэсэра», а также об отличии их от 
других монгольских версий «Гэсэра» [Сэцэнмунх 1984]. В 1987 г. 
им была опубликована статья «К вопросу о содержании и деле-
нии на главы различных книжных версий монгольского “Гэсэра”»  
[Сэцэнмунх 1987а; Сэцэнмунх 1987б], в которой он сравнил содер-
жание всех глав письменных рукописей Гэсэриады, распростра-
ненных в Монголии, и пришел к выводу, что 13 глав из них явля-
ются общими, составляя ядро эпоса. В 1999 г. Сэцэнмунх написал 
и защитил диссертационную работу «Взаимосвязи версий Гэсэ-
риады и ее происхождение» [Сэцэнмунх 1999], в которой развил 
идеи своей статьи.

М.С. Ульзий в книге «Соотношение монгольского и тибетско-
го “Гэсэра”» [Ульзий 1991] главное внимание обратил на те эле-
менты, которые заимствованы в монгольской версии из тибетской 
в неизменном виде (имена собственные, топонимы и пр.), и те, 
которые имеют собственно монгольское происхождение. 

Особняком стоит монография сотрудника Академии обще-
ственных наук КНР Баяртуу «Пекинская версия “Гэсэра” – пер-
вый монгольский “фантастический роман”» [Баяртуу 1989], 
опубликованная в 1989 г. В ней автор, проанализировав обще-
ственно-исторические условия в период, когда был напечатан 
пекинский ксилограф «Гэсэра», пришел к выводу, что пекинская 
Гэсэриада имеет множество отличий от буддийских сутр того вре-
мени и имеет черты, которые позволяют причислить ее к жанру 
«фантастического романа», к которому относятся классические 
китайские романы.

Если попытаться коротко обобщить направления работы, 
темы и проблемы в исследованиях «Гэсэра» в этот период, можно 
сказать, что ученых интересовали различия в содержании вер-
сий, их художественные особенности, время создания монголь-
ского эпоса, особенности ксилографического издания, истоки 
монгольского «Гэсэсра», соотношение с тибетским «Гэсэром», 
особенности монгольского «Гэсэра», его место в монгольской 
литературе. 

Как уже упоминалось, третий этап длится от начала этого 
века и до настоящего времени. Главным направлением работы 
в этот период является огромный проект по научно-критичес-
кому изданию текстов письменных и устных версий «Гэсэра», 
предпринятый Народным издательством Внутренней Монголии. 
Безусловно, это важный этап в изучении монгольского «Гэсэ-
ра». Сегодня издано 10 томов. Все наиболее важные рукописные  
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и устные версии «Гэсэра» опубликованы на монгольском письме, 
в виде факсимиле и в латинской транслитерации (письменные 
версии) и транскрипции (устные версии), даны обширные ком-
ментарии к словам и терминам. Эта работа выполнена на высоком 
научном уровне и является в настоящее время наиболее репре-
зентативной. Состав этого наиболее полного издания всех версий 
«Гэсэра» следующий:

Том I. Семь глав пекинского ксилографического издания 
1716 г.; Шесть глав, найденные в монастыре Лунфусы7.

Том II. Устная версия, записанная в 2001–2003 гг. от баринско-
го сказителя Жимбажамца. Редактор Сэцэнмунх8.

Том III. Устная версия, вторично записанная (расширенная) 
в 2003–2006 гг. от сказителя Жимбажамца. Редакторы Сэцэнмунх, 
Бату9.

Том IV. Ордосская Гэсэриада и Гэсэриада из монастыря Устын-
Дзу. Редакторы Сэцэнмунх, Батуу10.

Том V. Ойратская и бурятская версии. Редактор Сэцэнмунх11.
Том VI. Версия Номчи-хатун; Заяинская версия. Редактор 

Сэцэнмунх12.
Том VII. 41 глава Гэсэриады, записанная от сказителя Лувсана. 

Редактор Сэцэнмунх13.

7 Сэцэнмунх. Geser-ün bürin bičig, terigün boti [Полный текст «Гэсэ-
ра», том I]. Begeǰing [Пекин]: ündüsüten-ü keblel-ün qoriya [Изд-во нацио-
нальностей], 2002. 

8 Сэцэнмунх. Geser-ün bürin bicig, ded boti [Полный текст «Гэсэра», 
том II]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-un keblel-un qoriya 
[Народное изд-во Внутренней Монголии], 2003.

9 Сэцэнмунх, Бату. Geser-ün bürin bičig, γutaγar boti [Полный текст 
«Гэсэра», том III]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-un keblel-un 
qoriya [Народное изд-во Внутренней Монголии], 2007.

10  Сэцэнмунх, Бату. Geser-ün bürin bičig, dötüγer boti [Полный текст 
«Гэсэра», том IV]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-un keblel-un 
qoriya [Народное изд-во Внутренней Монголии], 2007.

11 Сэцэнмунх. Geser-ün bürin bičig, tabuduγar boti [Полный текст 
«Гэсэра», том V]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-un keblel-un 
qoriya [Народное изд-во Внутренней Монголии], 2008.

12 Сэцэнмунх. Geser-ün bürin bičig, ǰirγuγaduγar boti [Полный текст 
«Гэсэра», том VI]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-un keblel-un 
qoriya [Народное изд-во Внутренней Монголии], 2009.

13 Сэцэнмунх. Geser-ün bürin bičig, doluγaduγar boti [Полный текст 
«Гэсэра», том VII]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-un keblel-
un qoriya [Народное изд-во Внутренней Монголии], 2011.
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Том VIII. 14 глав, записанных от сказителя Паджая. Редакторы 
Сэцэнмунх и Б. Бухчулуу14.

Том IX. «Жизнеописание Замлин-Сэнчина». Редакторы 
Сэцэнмунх, Батуу15.

Том Х. Баринский «Гэсэр». Редактор Сэцэнмунх16.
В 2009 г. монгольский и тибетский «Гэсэр» были включены 

в список нематериального культурного наследия ЮНЕСКО. Это 
стало новым толчком к широкомасштабным исследованиям мон-
гольского «Гэсэра». В последние годы среди изучения проблем 
монгольской Гэсэриады выделяются работы сотрудников Акаде-
мии общественных наук КНР Сэцэнбата и У. Начин. В частности, 
Сэцэнбат написал статью «Сравнительный анализ пекинской кси-
лографической Гэсэриады и биографии Будды» [Сэцэнбат 2014, 
с. 102–109]. Он сравнил между собой образы таких персонажей, 
как Гэсэр и Будда Шакьямуни, Цотон и Девадатта, и выдвинул 
идею о том, что при редактуре версии Гэсэриады, легшей в основу 
пекинского ксилографа, были использованы элементы биографии 
Будды, в результате чего этот эпос получил черты «эпического 
биографизма». У. Начин работает над исследованием формуль-
ности «Гэсэра» на материале баринской версии. Также он напи-
сал работу о легендах, связанных с топонимами, содержащимися 
в баринской Гэсэриаде.

Не прекращаются поиски новых рукописей Гэсэриады. 
С 2000 по 2019 г. профессор Центрального университета нацио-
нальностей в Пекине М. Эрдэмту выявил и опубликовал восемь 
рукописей на ясном письме, которые он обнаружил у олётов, про-
живающих на реке Или в Синцзяне. Все они были обнаружены 
на территории Казахского автономного округа в Синцзян-Уйгур-
ском автономном районе КНР, где проживают западные монго-
лы, к которым принадлежат олёты. Два манускрипта находятся в 
личных коллекциях Хугагийн Бурэнтугса, жителя уезда Монгол-
Хурэ. От них были получены такие рукописи, как «Глава о том, 
как владыка 10 сторон света победил Андулма-хана» (30 л., форма 

14 Сэцэнмунх, Бухчулуу Б. Geser-ün bürin bičig, naimaduγar boti [Пол-
ный текст «Гэсэра», том VIII]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-
un keblel-un qoriya [Народное изд-во Внутренней Монголии], 2011.

15 Сэцэнмунх, Бату. Geser-ün bürin bičig, yisüdüger boti (2 debter) 
[Полный текст «Гэсэра», том IX, 2 части]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür 
monγol-un arad-un keblel-un qoriya [Народное изд-во Внутренней Монго-
лии], 2014.

16 Сэцэнмунх. Geser-ün bürin bičig, arbaduγar boti [Полный текст «Гэсэ-
ра», том X]. Kükeqota [Хух-Хото]: öbür monγol-un arad-un keblel-un qoriya 
[Народное изд-во Внутренней Монголии], 2013.
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«бодхи»)17; «Повесть о владыке 10 сторон света Гэсэр-хане» (53 л., 
форма «бодхи»)18. У Пиритэя, работника конезавода «Малый 
Хонохай», удалось познакомиться с «Повестью-главой о Гэсэр-
богдо» (65 л., форма «бодхи»)19, а у работника того же конеза-
вода Давагийн Бадая – с «Главой об Андулме-хане из (Повести 
о Гэсэр-хане, владыке 10 сторон света)» (21 л., форма «бодхи»)20. 
От ламы Очирын Намжила, жителя киргизского села в уезде 
Шаду, были получены «Повесть о Гэсэр-хане, владыке 10 сторон 
света» (50 л., форма «бодхи»)21, «Глава из повести о Гэсэр-Бог-
до» (30 л., из них 2–29 утеряны)22. В личном собрании Мухартай-
гийн Сайнцог, работника того же конезавода, имеется рукопись 
«Арслан-богдо, рожденный владыкой живых существ 10 сторон 
света и искоренителем 10 зол» (13 страниц, окончание утеряно)23. 
По сведениям, полученным от профессора М. Эрдэмту, кроме этих 
семи рукопи сей на ясном письме существует еще одна ойратская 
рукопись – «Повесть о владыке 10 сторон света Гэсэр-хане». 

Профессор Янзайтай Тэгусбаяр, работавший в свое время 
преподавателем Университета Внутренней Монголии, в 2014 г. 
в магазине старых книг в уезде Нинчен города Уланхад приобрел 
рукопись на монгольском письме под названием «Четырнадцатая 
глава о том, как благодетельный Богдо-мэргэн Гэсэр-хан, искоре-
нитель зла в десяти сторонах света, отправился войной на злого 
демона Гомбо-хана» и опубликовал ее вместе с комментарием24. 
В последнее время появились сведения, что в уезде Нинчен были 
обнаружены еще несколько глав «Гэсэра»25. Возможно, что эти 

17 Эрдэмту М. ili-in γol-un urusqal daγuu oron-du qadaγalagdaǰu baiγa 
todo üsüg-ün surbulǰ bičig-ün čiγulγan – 3 duγar boti [Собрание источников 
на «ясном» письме, хранящихся в бассейне реки Или, том III]. Kölön-buir 
[Хулун-Буир]: öbür mongγol-un soyol-un keblel-ün qoriya [Изд-во культу-
ры Внутренней Монголии], 2016. C. 271–300.

18 Там же. Т. III. C. 303–355.
19 Там же. C. 359–392.
20 Там же. Т. IV. C. 241–261.
21 Там же. C. 265–314.
22 Там же. C. 317–318.
23 Там же. C. 321–329.
24 Тэгусбаяр Я. Geser-ün tuγuǰi, čitgür-un gümbü-dü mordaγsan arban 

dörbedüger bülüg [14-я глава о том, как Гэсэр-хан отправился войной на 
злого духа Гомбо-хана]. Kölön-buir [Хулун-Буир]: öbür mongγol-un soyol-
un keblel-ün qoriya [Изд-во культуры Внутренней Монголии], 2017.

25 Репортаж 13.08.2019. Нэй мэн гу шэн хо чжоу бао [Электронный 
ресурс]. URL: http:// mp.weixin.qq.com/s/5Γ0YǰCE_9DQpΓavSg7TTEA 
(дата обращения 14 авг. 2019).
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главы и «Четырнадцатая глава», опубликованная Тэгусбаяром, 
входили в один и тот же сборник сказаний о Гэсэре. 

В 2016 г. в КНР был принят крупнейший за все время изуче-
ния «Гэсэра» проект по изданию его монгольских версий. Цель, 
которую он ставит перед собой, – развитие традиций гэсэроведе-
ния и издание материалов для дальнейших исследований. В планы 
проекта входит издание всех версий «Гэсэра» и научных исследо-
ваний – около 60 томов по 38 темам/направлениям. Сейчас из них 
увидели свет 24 тома. В рамках этого проекта в Издательстве куль-
туры Внутренней Монголии (аймак Хулунбуир) были опубли-
кованы факсимильным образом в натуральную величину восемь 
наиболее важных версий в девяти томах (Пекинский ксилограф; 
Харчинская версия – 2 тома; версия Устын-Дзу; версия Номчи-
хатун; версия монастыря Лунфусы; Заинская; Ордосская версии). 
Важным событием явилась публикация издательством Союза 
писателей КНР в 2016 г. нового китайского перевода пекинского 
ксилографа Гэсэриады, осуществленного профессором Пекинско-
го университета Цэнь-ганлуном и известным поэтом и переводчи-
ком Хадач-ганом26.

Как видно из сказанного, изучение монгольского «Гэсэра» 
в КНР прошло большой путь: от сопоставления списков письмен-
ных и устных версий до исследования локальных традиций ска-
зывания Гэсэриады в городах и уездах и изучения особенностей 
новонайденных рукописей эпоса. 
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ni [Об ойратской гэсэриаде)] // öbür mongγol-un yeke surγaγuli-yin 
erdem sinǰilegen-ü setgül [Журнал университета Внутренней Монго-
лии]. 1984. № 3. С. 32–51.

Сэцэнмунх 1987а – Сэцэнмунх У. “Geser-un sudur-uud-un” aγulγa bülüg-
un asaγudal-ud [К вопросу о содержании и деление на главы различ-
ных книжных версий монгольского «Гэсэра»] // öbür mongγol-un 
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